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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 19 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Ps 19 - 21  
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps19:1 

:…¹‡´…̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

(19:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

The Works and the Word of Elohim.   
 

For the chief musician.  A Psalm of Dawid. 
 

‹18:1› Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1 Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.  

 To the director; a psalm to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RIWXD  CIBN  EICI  DYRNE  L@-CEAK  MIXTQN  MINYD 2 

:µ”‹¹™´š´† …‹¹Bµ÷ ‡‹́…́‹ †·ā¼”µ÷E �·‚-…Ÿƒ̧J �‹¹ş̌Pµ“¸÷ �¹‹µ÷́Vµ† ƒ 

1.  (19:2 in Heb.) hashamayim m’sap’rim k’bod-‘El uma`aseh yadayu magid haraqi`a. 
 

Ps19:1 The heavens are telling of the glory of El;  

and their expanse is declaring the work of His hands. 
 

‹2› Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ,  
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωµα·   
2 Hoi ouranoi di�gountai doxan theou,  

 The heavens describe the glory of El, 

poi�sin de cheir�n autou anaggellei to stere�ma;   

 the making and of his hands announces the firmament.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-DEGI  DLILL  DLILE  XN@  RIAI  MEIL  MEI 3 

:œµ”´C-†¶Eµ‰̧‹ †´�̧‹µ�̧K †´�̧‹µ�̧‡ š¶÷¾‚ µ”‹¹Aµ‹ �Ÿ‹¸� �Ÿ‹ „ 

2.  (19:3 in Heb.) yom l’yom yabi`a ‘omer w’lay’lah l’lay’lah y’chaueh-da`ath. 
 

Ps19:2 Day to day pours forth speech, and night to night reveals knowledge. 
 

‹3› ἡµέρα τῇ ἡµέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆµα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν.   
3 h�mera tÿ h�mera  ereugetai hr�ma, kai nyx nykti anaggellei gn�sin.   

 Day to day bubbles up a saying; and night unto night announces knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLEW  RNYP  ILA  MIXAC  OI@E  XN@-OI@ 4 

:�́�Ÿ™ ”́÷̧)¹’ ‹¹�¸A �‹¹š́ƒ¸C ‘‹·‚̧‡ š¶÷¾‚-‘‹·‚ … 

3. (19:4 in Heb.) ‘eyn-‘omer w’eyn d’barim b’li nish’ma` qolam. 
 

Ps19:3 There is no speech, nor are there words; their voice is not heard. 
 

‹4› οὐκ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι,  
ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν·   
4 ouk eisin laliai oude logoi, h�n ouchi akouontai hai ph�nai aut�n;   
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   There are no speeches nor words which are not heard their voices. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEW  @VI  UX@D-LKA 5 

:MDA  LD@-MY  YNYL  MDILN  LAZ  DVWAE 

�́Eµ™ ‚́˜́‹ —¶š́‚́†-�́�̧A † 
:�¶†´A �¶†¾‚-�́ā )¶÷¶Vµ� �¶†‹·K¹÷ �·ƒ·œ †·˜̧™¹ƒE 

4. (19:5 in Heb.) b’kal-ha’arets yatsa’ qauam  
ubiq’tseh thebel mileyhem lashemesh sam-‘ohel bahem. 
 

Ps19:4 Their line has gone out through all the earth,  

and their utterances to the end of the world.  In them He has placed a tent for the sun, 
 

‹5› εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν  
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουµένης τὰ ῥήµατα αὐτῶν.   
ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωµα αὐτοῦ·   
5 eis pasan t�n g�n ex�lthen ho phthoggos aut�n  

 Into all the earth went forth their knell; 

kai eis ta perata t�s oikoumen�s ta hr�mata aut�n.   

 and unto the ends of the inhabitable world their words.   

en tŸ h�liŸ etheto to sk�n�ma autou;   

 in the sun He put his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GX@  UEXL  XEABK  YIYI  EZTGN  @VI  OZGK  @EDE 6 

:‰µš¾‚ —Eš´� šŸA¹„¸J ā‹¹ā́‹ Ÿœ́Pº‰·÷ ‚·˜¾‹ ‘´œ´‰̧J ‚E†̧‡ ‡ 

5.  (19:6 in Heb.) w’hu’ k’chathan yotse’ mechupatho yasis k’gibor laruts ‘orach. 
 

Ps19:5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber;  

it rejoices as a strong man to run his course. 
 

‹6› καὶ αὐτὸς ὡς νυµφίος ἐκπορευόµενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ,  
ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραµεῖν ὁδὸν αὐτοῦ.   
6 kai autos h�s nymphios ekporeuomenos ek pastou autou,  

 And he, as a groom going forth from out of his nuptial chamber, 

agalliasetai h�s gigas dramein hodon autou.   

 shall exult as a giant running his course.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNGN  XZQP  OI@E  MZEVW-LR  EZTEWZE  E@VEN  MINYD  DVWN 7 

:Ÿœ´Lµ‰·÷ š´U¸“¹’ ‘‹·‚̧‡ �́œŸ˜̧™-�µ” Ÿœ´–E™̧œE Ÿ‚́˜Ÿ÷ �¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™¹÷ ˆ 

6.  (19:7 in Heb.) miq’tseh hashamayim motsa’o  
uth’quphatho `al-q’tsotham w’eyn nis’tar mechamatho. 
 

Ps19:6 Its rising is from one end of the heavens, and its circuit to their end;  

and there is nothing hidden from its heat.  
 

‹7› ἀπ’ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ,  
καὶ τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τὴν θέρµην αὐτοῦ.   
7 apí akrou tou ouranou h� exodos autou,  

 From one tip of heaven is his exiting, 
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kai to katant�ma autou he�s akrou tou ouranou,  

 and his arrival unto the other tip of heaven; 

kai ouk estin hos apokryb�setai t�n therm�n autou.   

 and there is not one who shall be concealed from his heat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTP  ZAIYN  DNINZ  DEDI  ZXEZ 8 

:IZT  ZNIKGN  DPN@P  DEDI  ZECR 

)¶–´’ œµƒ‹¹)̧÷ †́÷‹¹÷¸U †́E†́‹ œµšŸU ‰ 
:‹¹œ¶P œµ÷‹¹J̧‰µ÷ †́’́÷½‚¶’ †´E†́‹ œE…·” 

7.  (19:8 in Heb.) torath Yahúwah t’mimah m’shibath naphesh  
`eduth Yahúwah ne’emanah mach’kimath pethi. 
 

Ps19:7 The law of JWJY is  perfect, restoring the soul;  

the testimony of JWJY is sure, making wise the simple. 
 

‹8› ὁ νόµος τοῦ κυρίου ἄµωµος, ἐπιστρέφων ψυχάς·   
ἡ µαρτυρία κυρίου πιστή, σοφίζουσα νήπια·   
8 ho nomos tou kyriou am�mos, epistreph�n psychas;   

 The law of YHWH is unblemished, turning souls. 

h� martyria kyriou pist�, sophizousa n�pia;   

 The witness of YHWH is trustworthy, making wise the infants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AL-IGNYN  MIXYI  DEDI  ICEWT 9 

:MIPIR  ZXI@N  DXA  DEDI  ZEVN 

ƒ·�-‹·‰̧Lµā̧÷ �‹¹š́)̧‹ †́E†́‹ ‹·…ER¹P Š 
:�¹‹´’‹·” œµš‹¹‚̧÷ †́š´A †́E†́‹ œµ‡̧ ¹̃÷ 

8.  (19:9 in Heb.) piqudey Yahúwah y’sharim m’sam’chey-leb  
mits’wath Yahúwah barah m’irath `eynayim. 
 

Ps19:8 The precepts of JWJY are right, rejoicing the heart;  

The commandment of JWJY is pure, enlightening the eyes. 
 

‹9› τὰ δικαιώµατα κυρίου εὐθεῖα, εὐφραίνοντα καρδίαν·   
ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυγής, φωτίζουσα ὀφθαλµούς·   
9 ta dikai�mata kyriou eutheia, euphrainonta kardian;   

 The ordinances of YHWH are straight, making glad the heart. 

h� entol� kyriou t�laug�s, ph�tizousa ophthalmous;   

 The commandment of YHWH is radiant, giving light to the eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CRL  ZCNER  DXEDH  DEDI  Z@XI 10 

:ECGI  EWCV  ZN@  DEDI-IHTYN 

…µ”´� œ¶…¶÷Ÿ” †́šŸ†̧Š †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹ ‹ 
:‡´Ç‰µ‹ E™̧…́˜ œ¶÷½‚ †´E†́‹-‹·Ş̌P¸)¹÷ 

9.  (19:10 in Heb.) yir’ath Yahúwah t’horah `omedeth la`ad  
mish’p’tey-Yahúwah ‘emeth tsad’qu yach’daw. 
 

Ps19:9 The fear of JWJY is clean, enduring forever;  
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the judgments of JWJY are true; they are righteous altogether. 
 

‹10› ὁ φόβος κυρίου ἁγνός, διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος·   
τὰ κρίµατα κυρίου ἀληθινά, δεδικαιωµένα ἐπὶ τὸ αὐτό,  
10 ho phobos kyriou hagnos, diamen�n eis ai�na ai�nos;  

  The fear of YHWH is pure, abiding into the eon of the eon. 

ta krimata kyriou al�thina, dedikai�mena epi to auto,  

 The judgments of YHWH are true, doing justice to the same;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MITEV  ZTPE  YACN  MIWEZNE  AX  FTNE  ADFN  MICNGPD 11 

:�‹¹–E˜ œ¶–¾’̧‡ )µƒ¸C¹÷ �‹¹™Eœ̧÷E ƒ́š µ̂P¹÷E ƒ́†´F¹÷ �‹¹…́÷½‰¶Mµ† ‚‹ 

10.  (19:11 in Heb.) hanechemadim mizahab umipaz rab  
um’thuqim mid’bash w’nopheth tsuphim. 
 

Ps19:10 They are more desirable than gold, yes, than much fine gold;  

sweeter also than honey and the drippings of the honeycomb. 
 

‹11› ἐπιθυµητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον πολὺν  
καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ µέλι καὶ κηρίον.   
11 epithym�ta hyper chrysion kai lithon timion polyn  

   desirable above gold, and stone precious much,  

kai glykytera hyper meli kai k�rion.   

 and sweeter above honey and the honeycomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AX  AWR  MXNYA  MDA  XDFP  JCAR-MB 12 

:ƒ´š ƒ¶™·” �́š¸÷́)̧A �¶†́A š´†̧ˆ¹’ ¡¸Çƒµ”-�µB ƒ‹ 

11.  (19:12 in Heb.) gam-`ab’dd’ak niz’har bahem b’sham’ram `eqeb rab. 
 

Ps19:11 Moreover, by them Your servant is warned;  

in keeping them there is great reward. 
 

‹12› καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὐτά·   
ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή.   
12 kai gar ho doulos sou phylassei auta;  en tŸ phylassein auta antapodosis poll�.   

 For also your servant guards them; in the guarding of them reward there is great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWP  ZEXZQPN  OIAI-IN  ZE@IBY 13 

:‹¹’·Rµ’ œŸš́U¸“¹M¹÷ ‘‹¹ƒ́‹-‹¹÷ œŸ‚‹¹„¸) „‹ 

12.  (19:13 in Heb.) sh’gi’oth mi-yabin minis’taroth naqeni. 
 

Ps19:12 Who can discern his errors?  Acquit me from secret faults. 
 

‹13› παραπτώµατα τίς συνήσει;  ἐκ τῶν κρυφίων µου καθάρισόν µε.   
13 parapt�mata tis syn�sei?   

 his transgressions Who shall perceive?   

ek t�n kryphi�n mou katharison me.   

From out of my private transgressions cleanse me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZI@  F@  IA-ELYNI-L@  JCAR  JYG  MICFN  MB 14 

:AX  RYTN  IZIWPE 
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�́œ‹·‚ ˆ́‚ ‹¹ƒ-E�̧)̧÷¹‹-�µ‚ ¡¶Çƒµ” ¢¾ā¼‰ �‹¹…·F¹÷ �µB …‹ 
:ƒ´š ”µ)¶P¹÷ ‹¹œ‹·R¹’̧‡ 

13.  (19:14 in Heb.) gam mizedim chasok `ab’ddeak ‘al-yim’sh’lu-bi  
‘az ‘eytham w’niqeythi mipesha` rab. 
 

Ps19:13 Also keep back Your servant from presumptuous sins; let them not rule over me;  

then I shall be  blameless, and I shall be acquitted of great transgression. 
 

‹14› καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου·   
ἐὰν µή µου κατακυριεύσωσιν, τότε ἄµωµος ἔσοµαι  
καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁµαρτίας µεγάλης.   
14 kai apo allotri�n pheisai tou doulou sou;   

 And from the aliens spare your servant! 

ean m� mou katakyrieus�sin, tote am�mos esomai  

    If they should not dominate me, then I shall be unblemished, 

kai katharisth�somai apo hamartias megal�s.   

 and I shall be cleansed of sin great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IT-IXN@  OEVXL  EIDI 15 

:IL@BE  IXEV  DEDI  JIPTL  IAL  OEIBDE 

‹¹–-‹·ş̌÷¹‚ ‘Ÿ˜́ş̌� E‹̧†¹‹ ‡Š 
:‹¹�¼‚¾„¸‡ ‹¹šE˜ †́E†́‹ ¡‹¶’́–¸� ‹¹A¹� ‘Ÿ‹̧„¶†̧‡ 

14.  (19:15 in Heb.) yih’yu l’ratson ‘im’rey-phi  
w’heg’yon libi l’phaneyak Yahúwah tsuri w’go’ali. 
 

Ps19:14 Let the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 

in Your sight, O JWJY, my Rock and my Redeemer. 
 

‹15› καὶ ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόµατός µου  
καὶ ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου ἐνώπιόν σου διὰ παντός,  
κύριε βοηθέ µου καὶ λυτρωτά µου.   
15 kai esontai eis eudokian ta logia tou stomatos mou  

 And shall be for benevolence the oracles of my mouth, 

kai h� melet� t�s kardias mou en�pion sou dia pantos,  

 and the meditation of my heart before you always, 

kyrie bo�the mou kai lytr�ta mou.   

O YHWH, my helper and the one ransoming me.  

 


